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'lorenzo. Lucia. 

XJn Sacriftan . Un Boticaria 

Sale Lucia corriendo , y detrás Lorenzo fu marida 
dándole de palor. 

f 

Luc. QJOcorr© , Cielos, vueílro fivor pido! 

Ay 3 ^ ue rae á palc>$ nii marido! 

A > Ux.x 
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DE LA MAL 

Períbnas que hablan en él. 



•* H 







» 



Lor. Qué es a palos , decid Con efta tranca 
ha de quedar mi honra limpia , y fra nca: 
Vos contra mi , adulterio? 

Pjrimero vueftro cuerpo al cementerio. 

Lnc. Reportaos £ y no efteis tan temerario. í 
Lor. La caufa rae decid luego al momento. 
Luc. Pues que la he de decir , vaya de cuento: 
Yo aprecio vueftra honra , y la reprecio, 
y todo o puerto á ella es mi defprecioj 
y afsi 5 prudente , y cauta , hoy he penfadb 
quitaros ' de los ojos todo enfado, 
mas ya que la imprudencia 
dertos necios , cfs caufa impaciencia, 
ten 2:0 de hacer de modo, $ 

que en breve tiempo me lo paguen todo. 
Lor. Ha , mugér , íi yo cogiera . 

al Sacriftan , que palos que le diera ! * 

epes al Botique ( aqui crece mi enojo ! ) 
por dalle otra paliza , diera un ojo. 
Señores, que los viejos . . * 

nuamoren , en vez de dar confejos, 
me quita á mi el juicio ! 

Luc . Calla , marido , y no os quexeis de ylcio, 
porque hoy veréis lo que mi ingenio alcanza, 

• y fin peligro tomaréis, venganza. ' Ü 

Quedaos "en cafa alegre , y confiado, 
fin que puedan faber lo que ha paitado, 

' que dentro de una hora , ó poco antes, v 
i en la trampa tendréis los dos amantes. 
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«•y entonces les daréis á vueílro falvo. 

Zar. Por vida vueftra , que cojáis al calvo: 
pobre viejo potrilla! • 

A palos te derriengo una coílilla. 

Luc. Entraps preílo , marido. 

Lor. El Cielo os guarde. vafe, * 

Luc Grande ha de fer la fiefta delta tardes^ 
ellos no han de tardar, aunque fe paila 
la hora que les dixe ■» va. 

Dentro el Boticario. 

Botic. Ha de ca<a ? Luc. Quien es? 

Botic. Abre , Lucia, 

y de á la noche claridad tu dia. 

X tic. Sea uíted bien venido: 

tanta lifonja no la he merecido. 

Sale el Boticario. 

Botic. Jamás hablo lifonjas , que tu cara 
á la Luna obfcurece , es cofa clara; 
y fi compites , es forzofa cofa, 
que es la Luna fucia una mocofa. 

Es pofsible , Lucia , que ha llegado 
lo que mas en mi vida he defeado ! 

Ea , mi bien , á aqueíte amante aplica 
al^un alivio ; tuya es mi Botica, 
no con un trille de una vez acabes, 
por ti dexé las purgas , y xaraves, 
y dexára por ti:: 

Dtntro Lorenzo» 

¡Lor, Abrid al pupto* 

^ * Botic, 

• • 



Botic. Ay , Lucía , de miedo efloy difunto í 
Luc. Y como he de eftar \ Ay , defdichada I 
Botic. No hay adonde eíconderrae? 

Luc. Es excufada 

en aquella ocafion Ja diligencia, 

'Botic. Efcondeme , por Dios 1 
Luc - Tenga paciencia: 

tiendafe en eíTe fuelo, qué fe efpanta? 
que yo le cubriré' con ella manta, 
y le diré á Lorenzo:: 

Botic No lo atino. 

Luc Saque un poco de trigo , y que al -Molino 
fe ha de llevar mañana. 

Botic. Supueílo que la fuga ha de fer vana, 
tápame bien : que defdichado he fido! 

'Luc. Boticario , erta vez ya ertás cocido. 

Dentro el Sacrifian. ° 

Sacr. Aperi , domina mea, 
porram tuam , y da mihi 
tua braquia , Se Sacrirtanum, 
que femper morietur tibí:: 

Luc. Hableme ulled en Romance, 
que yo no entiendo Latines. 

, Sale el Sacrifian. 

Sacr. Digo Lucia , que tu 
antes de nacer lucirte, 
y con tus ojos lucia 
el Sol : y puerto que «ine 
á befar tu mano hermofa, 

u 

- • no 
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no tan efquiva , y tan trille *■ r v* .wv- 
te mueílres , como otras veces» n&A.' *¡¿\ c 
mira que mi b ; en coníiíle •> j: ^ > > _ 

en un fi , mi mal en no: A ■*.' ¡mi 

da mihi lucem , non eclipfem. 

Luc Muchas veces tus finezas -> wtí'.H 
pagarlas amante qui r e, ; * ■•an ?!*,**■> • 

mas refpeólos de cafada » u ‘ 
lo fácil hacen difícil. > »- . 

Sacr. Elfo le falta á mi amor. 7 '* * ..-A 

.J Mis ojos ferán dos linces, 

- o dos argos , que lo oculto 
de tu voluntad regiílren: 
yo fin ti non habeo vitam. 

Dentro Lorenzo, 

Lor. Ha muger , oís , decidme, 

como no me abrís la puerta? : * 

Luc. Quien vió lance ma terrible! 

Mi marido es el que llama. • J,e> ' : '■> 
Sacr . Tu marido ? Aqui di<$ finís ' — 

el amor mas defdichado: f . 

ruego á Dios , que no me pringue! s L 
Luc. Entre debaxo eífa manta 
aprieta j fi fe reíiíle, 
ferá fuerza que le vea. ¿ ' * » 

Sacr. Ay , amor ! Qué h aquello obligue 
la voz fola de un marido | \ 

pero , feñora decidme > - * 

«fiaré fegur© aqui $ ' j '<• * v * - 



• *r A í 
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Lor. Acabad , muger , abridme. 

jL«c. Ay amantes cuytados, 

en vida en una manta fepultados ! 

Botic. Qué lampara , ó candil aqui ha caído ? 

Fuego de Dios , qué azeyte tan podrido ! 

Sacr. Qué olor es efte tan endemoniado ! 

Con ella manta alguno fe ha purgado. 

1 Luc . Una criada : tápele , que liega. 

Sacr. Fuego de Dios qual huele á girapliega ? 
Luc. Dexe de eflb. Sacr. Eílé uíled alerta. 
Lor. No puedo, hallar la tranca de la puerta. 
Luc. En el rincón eftá. Botic. Gentil deípacho ! 
fin duda fu marido ella borracho: 
con tranca quiere darme, 
quando con un palillo ha de matarme? 

Luc. No ve que cerrar quiere; miedo no haya. 
Botic. Pues fi es para cerrar , aquello vaya. 
Sacr. Lucia, oííle mayor yerro? 

Con tranca quiere darme , foy vo perro? 
Luc. Quiere cerrar la puerta ; miedo no haya. 
Saer. Pues fi es para cerrar aquello vaya. 
Luc. Ha Lorenzo ? Ha marido ? 

En la trampa ella vez los he cogido: 
lluevan palos fóbre ellos , y fi efeampa, 
en vez de los ladrillos , llueva tranca. 

Sale Loren'^o. .*.** - 

Lor. Qual eftán los cuytados ! 

parecen dos batanes muy parados. 

A elle le ha dado el ir i©¿ . . ...... 




el Botique ferá : 5 feñor 

qué manda vueífarced en 

Botic. Señor , hoy mi fortuna , por efcafa, 
elle lance difpoñe, 

yo vine acá , vuelfa merced perdone, 
que me haya recatado: ' 

fabrá , que *iu criada fe ha purgado, 
y vengo á que me paguen mi dineroe - 
Lor. Quantos reales feránl *» 

Botic ■ Señor , no quiero -tj? 
á vueífarced llevarle:: 

Lor. Todo quanto yo debo , he de pagarle; 

y afsi , vaya contando: 
uno , dos , tres , &c. 

Vale cafcando. 

Botic. Qué me matan ! Lor . Ya rodando ^ 
baxa por la efcalera: 
miren qué furto á eftotro fe le efpera! 

O feñor Sacrirtan ! Favor tan grande ? 

Qué manda acá vufted? Defcnhrelt • 

Sacr. Que uftecl me mande 
pagar unos Kefponfos : yo venia 
á cobrar unos quartos , y tenia 
harto empacho , por Dios , por íi no tienq 
* la feñora Lucia , y quando viene 
ufted tan impenfado; 
y yo por no caufarle tanto enfado, 
me recaté en la manta. 

Lor. Pues á tanta atención , fineza tanta, 

M coi* 



mío 1 Defcubrele. 

efta caía * V 



I . 

. con efte leño!» Cafándoles 



Lor. He de hacelle á ulled muchos regalo^,' 
Luc. Qué os parece , marido, 

con vueltro honor la cuenta que he tenido? 
Z#r. Bien ferá menefter que tu te abones* 
y porque no me des mas ocafiones, .Úfí 
ni porque aquella cafa fe a borote,- •/ 
ahora te he de dar con el garrote. jp. \ 
Luc. Con el garrote á mi deíta manera? r v - 
pienfo ganar de inano : la primera. ~ * 

£ ntranfe aporreando los dos ^ y fe acaba* fc- a 



¡Ton lie. Barcelona : Por MA.THEO BARCELd* 
Imprefor , en la Puerta del Angel» * ^ 



Sacr. Qué me matan \ palos f 
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